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Preface
This dufi√ is narrated in ∑a˛ıfa Sajjadiya as one of the munnajt
(whispered prayers) of √Imm Zayn al-fi◊bidın e. The whispered
prayer of repenters ( ن ــم تااةــجاــ ــل ياــ ب ــي ــ نــ ) elaborates upon the attiquetes
(√db) of repenting. Any one who commits a sin can seek
forgiveness from Allh u. However, in order to receive the
benefits, it is essential to learn the proper manner in which
repentance is performed. The dufia√ essentially serves as a point of
self reflection and realization. The sinner first realizes that a sin has
been committed and there is a need to repent, then looks upon the
ultimatey authority who can pardon that sin. It emphasizes upon the
state of the sinner in which one finds that there is no other option
but to return and repent. 

√iltemas-e-dufi√

Dr. Sayyid M. fiAli ˘aider Rizvi

1436/ 2015
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A

مناجاةة االتايبين
َّتِِي، ل ببََ مََذََ نِِي االْْخََطايا ثََوْْ تْْ بََسََ ََلْْ إإلـٰهِِي أأ

 √ilhı √al-basatnil-kƒa†y tƒawb ma∂ƒ√al-latı
My Allh, offenses have clothed me in the garment of my lowliness,

نََتِِي، كََ كََ لِِباسسََ مََسْْ َّباعُُدُُ مِِنْْ ََنِِي االت َّل ل ووََجََ
wa jal-lalani-t-tabfiudü mink libsa maskanatı

separation from You has wrapped me in the clothing of my misery!

نايََتِِي، يمُُ جِِ
ظِِ ََماتتََ قََلْْبِِي عََ ووََأأ

wa √amta qalbı adƒımu jinyatı
My dreadful crimes have deadened my heart,

يََتِِي، ي ووََبُُغْْ
ََمََلِِ كََ يا أأ نْْ

بََةٍٍ مِِ ِِتََوْْ يِِه ب ََحْْ فََأ
fa√˛-yih bitaw-batim-minka y√amalı wa bugƒ-yatı

so bring it to life by a repentance from You!
O my hope and my aim!

يََتِِي، ي ووََمُُنْْ
لِِ ؤْْ ووََيا سُُ

wa y sü√lı wa munyatı
O my wish and my want!

،ًً وااككََ غافِِراا ُُوبِِي سِِ دُُ لِِذُُن ََجِِ ِِكََ ما أأ فََوََعِِزَّت
fawafiiz-zatika m √ajidu li∂ƒunübı siwka gƒafira

By Your might, I find no one but You to forgive my sins

،ًً ِِراا رََككََ جاب يْْ رِِيي غََ سْْ ىٰى لِِكََ ََررََ ووََلا أأ
wal √ar likasrı gƒayraka jbir

and I see none but You to mend my brokenness!

كََ ََيْْ نابََةِِ إإل ِِالإِِ تُُ ب عْْ ووََقََدْْ خََضََ
wa qad kƒa∂afitu bil-inbati √ilayk

I have subjected myself to You in repeated turning,

، كََ يْْ ََةِِ لََدََ تِِكان ِِالاسْْ تتُُ ب نََوْْ ووََعََ
wa fianaw-tu bil-istiknati ladayk

I have humbled myself to You in abasement.
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ُُوذذُُ؟ ََل ِِكََ فََبِِمََنْْ أأ نْْ باب
تََنِِي مِِ فََإننْْ طََرََددْْ

fa √in†arad-tanı mim-bbika fabiman √alü∂ƒ?
If You cast me out from Your door, in whom shall I take shelter?

ََعُُوذذُُ؟ ِِكََ فََبِِمََنْْ أأ ناب نْْ جََ تََنِِي عََ ددََددْْ ووََإإننْْ ررََ
wa √ir-radad-tanı √an janbika fabiman √afiü∂ƒ?

If You repell me from Your side, in whom shall I seek refuge?

ي، احِِ تِِضََ ي ووََاافْْ
ََتِِ ل فاههُُ مِِنْْ خََجْْ ََسََ فََوََاا أأ

faw √asfhu min kƒajlatı wa-afti∂˛ı
O my grief at my ignominy and disgrace!

ي. تِِرااحِِ ي ووََااجْْ
مََلِِ وءءِِ عََ فاههُُ مِِنْْ سُُ ََهْْ ووََوواا ل

wa w lah-fhü min sü√i fiamalı waj-tir˛ı
O my sorrow at my evil works and what I have committed!

بِِير نْْبِِ االْْكََ رََ االذَّ
ُُكََ يا غافِِ ََل أ ََسْْ أأ

√asluka  y gƒfira∂ƒ-∂ƒambil-kabır
I ask You, O Forgiver of great sins,

، يرِِ سِِ مِِ االْْكََ عََظْْ ِِرََ االْْ ووََيا جاب
wa y jbiral-fiadƒ-mil-kasır
O Mender of broken bones,

، راائِِرِِ ِِقاتتِِ االْْجََ ي مُُوب
ََننْْ تََهََبََ لِِ أأ

an tahaba lı mübiqtil-jar√ir
to overlook my ruinous misdeeds

، راائِِرِِ حاتتِِ االسَّ ََيَّ فاضِِ ل ُُرََ عََ ت ووََتََسْْ
wa tas-tura fialay-ya f∂i˛tis-sar√ir

and cover my disgraceful secret thoughts!

، رِِككََ فْْ ككََ ووََغََ وِِ فْْ ددِِ عََ يامََةِِ مِِنْْ بََرْْ
قِِ هََدِِ االْْ ي مََشْْ

ِِنِِي فِِ ل ووََلا تُُخْْ
wal tukƒlinı fı masƒhadi-l-qıymati mim-bardi fiafwika wa gƒaf-rik

At the witnessing place of the Resurrection,
empty me not of the coolness of Your pardon and forgiveness,

. رِِككََ تْْ كََ ووََسََ
فْْحِِ مِِيلِِ صََ ِِي مِِنْْ جََ رِِن ُُعْْ ووََلا ت

wal tufirinı min jamıli  ßaf˛ika wa-satrik
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and strip me not of Your beautiful forbearance and covering!

، مََتِِكََ ماممََ ررََحْْ ُُوبِِي غََ ََىٰ ذذُُن ل ِّلْْ عََ إإِِلـٰهِِي ظََل
√ilhı dƒal-lil fial ∂ƒunübı gƒamma ra˛matik

My Allh, let the cloud of Your mercy cast its shadow upon my sins

أأْْفََتِِكََ حاببََ ررََ لىٰ عُُيُُوبِِي سََ لْْ عََ سِِ ََررْْ ووََأأ
wa √arsil fial fiuyübı sa˛ba r-fatik

and send the billow of Your clemency flowing over my faults!

لاههُُ َّ إإلََىٰ مََوْْ ِِقُُ إإلا دُُ االأََب بْْ عََ عُُ االْْ جِِ إإِِلـٰهِِي هََلْْ يََرْْ
√ilhı hal yar-jifiul-fiabdul-√biqu √ill √il mawlhü

My Allh, does the fugitive servant return to anyone other than his Master?

وااههُُ؟ دٌٌ سِِ ََحََ هِِ أأ طِِ خََ يرُُههُُ مِِنْْ سََ ََممْْ هََلْْ يُُجِِ أأ
√am hal yujıruhü min sakƒa†ihı a˛dun siwhü

Or does anyone grant him sanctuary from his Master’s wrath
other than his Master Himself?

بََةًً، ََىٰ االذَّنْْب تََوْْ ل إإِِلـٰهِِي إإننْْ كاننََ االنَّدََممُُ عََ
ilhı in kanan-nadamu fial∂ƒ- ∂ƒambi tawbatan

My Allh, if remorse for sins is a repentance,

، ِِكََ مِِنََ االنَّاددِِمِِينََ ِّي ووََعِِزَّت ِِن فََإ
fa  √innı wa fii∂ƒatika minan-ndimın

I - by Your might - am one of the remorseful!

طَّةًً، فاررُُ مِِنََ االْْخََطيئََةِِ حِِ غْْ
تِِ اننََ االاسْْ ووََإإِِننْْ كََ

wa √in knalis-tigƒ-fru minal-kƒa†ı√ati ˛i†-†atan
If praying forgiveness for offenses is an alleviation

، فِِرِِينََ تََغْْ ُُمُُسْْ نََ اال
ِّي لََكََ مِِ ِِن فََإ

fa √in-nı laka minal-mus-tagƒ-firına
I am one of those who pray forgiveness!

ىٰ ضََ َّىٰ تََرْْ ت بىٰ حََ عُُتْْ ‬‪.لََكََ االْْ
lakal-√ut-b ˛att tar∂

To You I return that You may be well pleased!

، ََيَّ ل ََيَّ تُُبْْ عََ ل ِِكََ عََ ت ررََ ُُدْْ ِِق إإِِلـٰهِِي ب
√ilhı biqud-ratika fialayya tubå √alay
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My Allh, through Your power over me, turn toward me,

نِّي، فُُ عََ نِّي ااعْْ لْْمِِكََ عََ ِِحِِ ووََب
wa bi˛il-mika fian-nı afifu fian-nı

through Your clemency toward me, pardon me,

فََقْْ بِِي لْْمِِكََ بِِي ااررْْ ِِعِِ ‬‪.ووََب
wa bifiil-mika bı √arfuq bı

and through Your knowledge of me, be gentle toward me!

بََةََ، َّوْْ تََهُُ االت مَّيْْ ككََ سََ وِِ فْْ ًً إإلََىٰ عََ تََ لِِعِِباددِِككََ بََابََا َّذِِيي فََتََحْْ ََنْْتََ اال إإِِلـٰهِِي أأ
√ilhı √antal-la∂ƒı fata˛ta lifiibdika bban √il fiafwika sammay√-tahu-t-tawbata

My Allh, You are He who has opened a door to Your pardon
and named it 'repentance',

،( ًً ا بََةًً نََصُُوحََ  تََوْْ
ُُوبُُواا إإلََىٰ اااللهِِ : ( ت ُُلْْتََ فََق

faqul-ta (tübü √ilal-lhı taw-batan-naßü˛a)
for You said, Repent to Allh with unswerving repentance.

هِِ دََ فََتْْحِِ باببِِ بََعْْ فََلََ ددُُخُُوللََ االْْ ََغْْ ررُُ مََنْْ أأ ‬‪.فََما عُُذْْ
fam fiudƒru man agƒ-fala dukƒülal-bbi bafi-da fat-˛ih

What is the excuse of him who remains heedless of entering the door
after its opening?

ككََ دِِ بْْ نْْبُُ مِِنْْ عََ إإِِلـٰهِِي إإننْْ كاننََ قََبُُحََ االذَّ
√ilhı in kna qabu˛a∂ƒ-∂ƒambu min fiab-dika

My Allh, though the sins of Your servant are ugly,

ككََ دِِ وُُ مِِنْْ عِِنْْ فْْ عََ نِِ االْْ سُُ فََلْْيََحْْ
fal-ya˛-sunil-fiafwu min fiindik

Your pardon is beautiful.

هِِ، ََيْْ ل تََ عََ ُُبْْ ، فََت ََووَّللِِ مََنْْ عََصاككََ ِِأ ََا ب ََن إإِِلـٰهِِي ما أأ
√ilhı m √an bi√aw-wali man- fiaßka fatubta fialayh
My Allh, I am not the first to have disobeyed You,

and You turned toward him,

هِِ، ََيْْ ل تتََ عََ دْْ ، فََجُُ رُُووفِِكََ ِِمََعْْ رَّضضََ ب ووََتََعََ
wa tafiar-ra∂a bimafirüfika fajudta fialayh

or to have sought to attain Your favour, and You were munificent toward him
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طََرِّ، مُُضْْ يبََ االْْ يا مُُجِِ
y mujıbal-mu∂†ar

O Responder to the distressed!

فََ االضُّرِّ، اشِِ يا كََ
y ksƒifa∂-∂ur

O Remover of injury!

بِِرِّ، يمََ االْْ
ظِِ يا عََ

y fiadƒımal-bir
O Great in goodness!

رِّ، ِِما فِِي االسِّ ًً ب ليمََا يا عََ
y fialımam-bim fis-sir

O Knower of everything secret!

رِِ تْْ مِِيلََ االسِّ يا جََ
y jamılas-sitr

O Beautiful through covering over!

، كََ ََيْْ رََمِِكََ إإل وددِِككََ ووََكََ تُُ بِِجُُ فََعْْ تََشْْ ااسْْ
istasƒ-fafitu bijüdika wa karamika √ilayk

I seek Your munificence and Your generosity  to intercede with You,

لْْتُُ ،‬‪ ووََتََوََسَّ كََ يْْ ِِكََ ووََتََرََحُّمِِكََ لََدََ ناب ِِجََ ب
wa tawas-saltu bijanabika wa tara˛-˛umika ladayk

I seek Your side and Your showing mercy to mediate with You,

بْْ ددُُعائِِي، تََجِِ فََاسْْ
fastajib dufi√ı

so grant my supplication

ائِِي يكََ ررََجََ
يِّبْْ فِِ ووََلا تُُخََ

wal tukƒayyib fıka raj√ı
disappoint not my hope in You,

بََتِِي ووََتََقََبَّلْْ تََوْْ
wa taqab-bal taw-batı
accept my repentance,
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ِّرْْ خََطيئََتِِي، ف ووََكََ
wa kaf-fir kƒa†ı√atı

and hide my offense,

مََتِِكََ ِِمََنِّكََ ووََررََحْْ ب
biman-nika wa ra˛-matik

through Your kindness and mercy,

مِِينََ حََمََ االرَّااحِِ ََررْْ ‬‪.يا أأ
y √ar-˛amar-r˛imın

O Most Merciful of the merciful
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Introduction
The arabic triliteral root for tayibın (repenters) is ta-waw-ba which
means to return, to repent or turning oneself in a repentant manner.
Tawba means repentance or penitence. A tawwb is a person who
does repentance. The underlying meaning, thus, is 'to return to
something'. The point of returning here is Allh u and tawba in
√islm means returning to Allh u, the One who is Oft-returning;

مََاتتٍٍ 
ِِ ل بِّهِِ كََ َّىٰ آآددََممُُ مِِن ررَّ ََق ََاببََفََتََل هِِفََت ََيْْ ل َّهُُ هُُوََ ۚ  عََ َّوَّااببُُ إإِِن يمُُاالت

 االرَّحِِ
Then learnt √◊dam from his Lord words of inspiration,

and his Lord Turned towards him;
for He is Oft-Returning, Most Merciful.

(Qur√n, Süratu-l-Baqarah 02:36)

نََا كََ ََا مََنََاسِِ ن ََررِِ َّكََ ووََأأ مََةًً ل
ِِ ل ُُمَّةًً مُّسْْ يَّتِِنََا أأ نِِ لََكََ ووََمِِن ذذُُررِّ مََيْْ

ِِ ل لْْنََا مُُسْْ عََ بَّنََا ووََااجْْ ررََ
نََا ََيْْ ل ََنتََ ۖ ووََتُُبْْ عََ َّكََ أأ َّوَّااببُُ إإِِن يمُُ [االت

]٢:١٢٨ االرَّحِِ
"Our Lord! make of us Muslims, bowing to Thy (Will),

and of our progeny a people Muslim, bowing to Thy (will);
and show us our place for the celebration of (due) rites;

and turn unto us (in Mercy);
for Thou art the Oft-Returning, Most Merciful.

(Qur√n, Süratu-l-Baqarah 02:128)

ََئِِٰكََ  ُُوول بََيَّنُُواا فََأ واا ووََ ََحُُ ل ََصْْ ينََ تََابُُواا ووََأأ َّذِِ ُُوببُُإإِِلاَّ اال ََت هِِمْْأأ ََيْْ ل ۚ  عََ
ََا  ََن َّوَّااببُُووََأأ يمُُ [االت

]٢:١٦٠ االرَّحِِ
Except those who repent and make amends and openly declare:

To them I turn; for I am Oft-returning, Most Merciful.
(Qur√n, Süratu-l-Baqarah 02:160)

Allh u loves those who repent and does tawba .√Imm Ali e
reported that the Prophet a has said, "Allh loves the believing
servant who is severely tried and is penitent." Repentance in-turn
makes one pure and clean. It helps in reflecting upon one's mistake
and how to make oneself better by avoiding those mistakes in
future. 
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بُّ  َّوَّاابِِينََإإِِننَّ اااللهََ يُُحِِ مُُتََطََهِّرِِينََاالت بُّ االْْ
 ووََيُُحِِ

For Allh loves those who turn to Him constantly
and He loves those who keep themselves pure and clean.

(Qur√n, Süratu-l-Baqarah 02:222)

بََلُُ  قْْ ََننَّ اااللهََ هُُوََ يََ ََمُُواا أأ ل ََلََمْْ يََعْْ ََةََأأ ب َّوْْ قََاتتِِاالت دََ أْْخُُذُُ االصَّ  ووََيََ
ههِِ بََاددِِ نْْ عِِ  عََ

ََننَّ اااللهََ هُُوََ  َّوَّااببُُووََأأ يمُُاالت
 االرَّحِِ

Know they not that Allh doth accept repentance from His votaries
and receives their gifts of charity,

and that Allh is verily He, the Oft-Returning, Most Merciful?
(Qur√n, Süratu-t-Tawbah, 09:104)

ُُوننََ ب
َّائِِ ِِدُُووننََاالت اب عََ  االْْ

وننََ ائِِحُُ امِِدُُووننََ االسَّ االْْحََ
دُُووننََ اجِِ االرَّااكِِعُُوننََ االسَّ

رِِ مُُنكََ نِِ االْْ  ووََاالنَّاهُُوننََ عََ
رُُووففِِ مََعْْ ِِالْْ رُُووننََ ب

مِِ االآْْ
دُُووددِِ اااللهِِ افِِظُُوننََ لِِحُُ ۗ ووََاالْْحََ

مِِنِِينََ مُُؤْْ رِِ االْْ ووََبََشِّ
Those that turn (to Allh) in repentance; that serve Him,

and praise Him; that wander in devotion to the cause of Allh,:
that bow down and prostrate themselves in prayer;

that enjoin good and forbid evil;
and observe the limit set by Allh;- (These do rejoice).

So proclaim the glad tidings to the Believers
(Qur√n,  Süratu-t-Tawbah, 09:112)

ههُُ فِِرْْ تََغْْ بِّكََ ووََااسْْ دِِ ررََ مْْ ِِحََ بِّحْْ ب اننََ ۚ فََسََ َّهُُ كََ ًًا إإِِن تََوَّااب
Celebrate the praises of thy Lord, and pray for His Forgiveness:

For He is Oft-Returning (in Grace and Mercy).
(Qur√n, Süratu-n-Naßr, 110:03)

- 11 -



On returning from the Battle of Siffın, √Imm fiAlı e gave certain
pieces of advice to one of his sons which further elaborates upon the
importance of repentance and the attributes of Allhu and how He
u forgives. Allhu has left the doors of repentance open and He
u remembers His worhippers whenever they remember Him. 

If you go back upon your promises, if you break your vows, or start doing
things that you have repented of, He will not immediately punish you nor does
He refuse His Blessings in haste and if you repent once again He neither taunts
you nor betrays you though you may fully deserve both, but He accepts your
penitence and pardons you. He never grudges His Forgiveness nor refuses His
Mercy, on the contrary He has decreed repentance as a virtue and pious deed.
The Merciful Lord has ordered that every evil deed of yours will be counted as
one and a good deed and pious action will be rewarded tenfold. He has left the
door of repentance open. He hears you whenever you call Him. He accepts
your prayer whenever you pray to Him. Invoke Him to grant you your heart's
desire, lay before Him the secrets of your heart, tell Him about all the
calamities that have befallen you and misfortunes which face you, and beseech
His help to overcome them. You may invoke His Help and Support in
difficulties and distresses (Na˛ju-l-blgƒah, Kƒutba: 31).  

The process of repentance holds the promise of the betterment of a
human being, the perfection of the self, as Allh u says; 

ينََ آآمََنُُواا  َّذِِ ََيُّهََا اال ا أأ ُُويََ ُُوب ََةًًاا إإِِلََى اااللهِِ ت ب مْْتََوْْ بُّكُُ ىٰ ررََ ا عََسََ َّصُُوحًً  ن

هََاررُُ ََنْْ هََا االأْْ
تِِ رِِيي مِِن تََحْْ نَّاتتٍٍ تََجْْ مْْ جََ ََكُُ ل خِِ مْْ ووََيُُدْْ ِِكُُ يِّئََات مْْ سََ ِّرََ عََنكُُ ف ََنن يُُكََ أأ

هُُ ينََ آآمََنُُواا مََعََ َّذِِ زِِيي اااللهُُ االنَّبِِيَّ ووََاال ممََ لاََ يُُخْْ ۖ يََوْْ
ُُوننََ ُُول ق هِِمْْ يََ

ِِ مََان ََيْْ ِِأ ب يهِِمْْ ووََ دِِ ََيْْ نََ أأ ىٰ بََيْْ عََ ُُوررُُهُُمْْ يََسْْ ن
ََنََا فِِرْْ ل ََا ووََااغْْ ن ُُوررََ ََنََا ن مْْ ل

مِِ ََتْْ بَّنََا أأ يرٌٌۖ ررََ  قََدِِ
ءءٍٍ يْْ لِّ شََ ََىٰ كُُ ل َّكََ عََ  إإِِن

O ye who believe! Turn to Allah with sincere repentance:
In the hope that your Lord will remove from you your ills

and admit you to Gardens beneath which Rivers flow,
- the Day that Allh will not permit to be humiliated

the Prophet and those who believe with him.
Their Light will run forward before them and by their right hands,

while they say, "Our Lord! Perfect our Light for us,
and grant us Forgiveness: for Thou hast power over all things."

(Qur√n, Süratu-t-Ta˛rım, 66:08)

Thus the act of repentance signifies an important step in the growth
and betterment of a human being. This is also stressed upon in one
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of the sayings of √Imm Jafifar as-Sdiq e;
"Prayers without repentance are not appropriate for Allah u has made
repentance the preamble upon prayers.
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Commentary
This Dufi√ of √Imm Zayn al-fi◊bidın e can be divided into four
sections, on the basis of its content. The first section represents the
situation of the repenter, the one who realizes to repent and is in
dire need of forgiveness. The second section talks about eight
specific attributes of Allh u who is the Forgiver. The third
section elaborates upon seven distinct reasons on why a repenter
should be forgiven by Allhu and the concluding fourth section is
a short prayer on repentance asking for forgiveness. 
1. The Situation of a repenter (halat-ut-ta√ib)
The repenter finds himself in a strange situation. It is a moment of
self reflection, where he realizes that he has done something wrong.
He feels deeply that he has to do something to correct this, to get
out of this situation and a change is required in his self. In a
response to correct his situation there is no other way but to make
dufi√ and offer his repentance to Allh u. This is further guided
by the √islmic belief where an individual is expected to take
repsonisbilty of his actions. This position is completely different
than other religions, for example in Christianity Prophet fiˆs e is
supposed to forgive sins if the individual recongnizes him as his
Lord. On the contrary, in fiIslm the person has to make tawba for
his mistakes. The situation of a repenter (halat-ut-ta√ib) explains the
state in which one finds onself caught within, where there is no
choice but to repent. √Imm Zayn al-fi◊bidın e has explained ten
specific signs of a person who finds himself in this situation and is
ready to repent. 
1. The first step towards repentance is the realization that one has
committed a sin.
2. One finds himself wearing a garment of humiliation (ma∂ƒ√al-
lat) which covers from his head to toes, and has kept him separated
from Allhu. This situation has deprived him of all the benfits he
could have received in the nearness of Allh u.

َّتِِي، ل ببََ مََذََ نِِي االْْخََطايا ثََوْْ تْْ بََسََ ََلْْ إإلـٰهِِي أأ
 √ilhı √al-basatnil-kƒa†y tƒawb ma∂ƒ√al-latı

My Allh, offenses have clothed me in the garment of my lowliness,

نََتِِي، كََ كََ لِِباسسََ مََسْْ َّباعُُدُُ مِِنْْ ََنِِي االت َّل ل ووََجََ
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wa jal-lalani-t-tabfiudü mink libsa maskanatı

separation from You has wrapped me in the clothing of my misery!

3. The persons realizes that the sins which he has committed has
killed his heart and his heart doesn't feel alive anymore.  

نايََتِِي، يمُُ جِِ
ظِِ ََماتتََ قََلْْبِِي عََ ووََأأ

wa √amta qalbı adƒımu jinyatı
My dreadful crimes have deadened my heart,

4. The realization is further asserted by a need to revive one's heart. 
The heart can only be brought back to life by Allh u. 

يََتِِي، ي ووََبُُغْْ
ََمََلِِ كََ يا أأ نْْ

بََةٍٍ مِِ ِِتََوْْ يِِه ب ََحْْ فََأ
fa√˛-yih bitaw-batim-minka y√amalı wa bugƒ-yatı

so bring it to life by a repentance from You!
O my hope and my aim!

يََتِِي، ي ووََمُُنْْ
لِِ ؤْْ ووََيا سُُ

wa y sü√lı wa munyatı
O my wish and my want!

،ًً وااككََ غافِِراا ُُوبِِي سِِ دُُ لِِذُُن ََجِِ ِِكََ ما أأ فََوََعِِزَّت
fawafiiz-zatika m √ajidu li∂ƒunübı siwka gƒafira

By Your might, I find no one but You to forgive my sins

Only in returning to Allhu a heart trodden can find rest which is
a remedy from all illness and provides a sense of peace and
tranquility as Allh u says; 

رِِ اااللهِِ ُُهُُم بِِذِِكْْ ُُوب ُُل مََئِِنُّ ق ُُواا ووََتََطْْ َّذِِينََ آآمََن ۗ اال

ُُوببُُ ُُل ق مََئِِنُّ االْْ رِِ اااللهِِ تََطْْ ََلاََ بِِذِِكْْ أأ
"Those who believe,

and whose hearts find satisfaction in the remembrance of Allah:
for without doubt in the remembrance of Allah

do hearts find satisfaction.
(Qur√n, Süratu-r-Rafidå 13:28)

5. A broken heart finds no solace. The repenter doesn't find anyone
but Allh u to mend his brokenness;

،ًً ِِراا رََككََ جاب يْْ رِِيي غََ سْْ ىٰى لِِكََ ََررََ ووََلا أأ
wal √ar likasrı gƒayraka jbir
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and I see none but You to mend my brokenness!

6. Inba: The repenter on finding his heart broken and himself
clothed in the garment of humiliation finds no way but to return.
Here the word inba is used instead of tawba, both of which are
synonymously used for repentance or turning towards Allh u.
However, inba implies a profound meaning which is to turn away
from doubts and heedlessness (by having clarity of one's situation)
to Allhu. Inba implies the working of the heart, while tawba is
turning towards or approaching the master. Thus, one has to do
repentance wholheartedly to mend his broken heart.    

كََ ََيْْ نابََةِِ إإل ِِالإِِ تُُ ب عْْ ووََقََدْْ خََضََ
wa qad kƒa∂afitu bil-inbati √ilayk

I have subjected myself to You in repeated turning,

7. Istikna : The repenter humbly accepts to the fact that there is no
other place where he can get rid of his situation. Istikna is a way of
surrendering to the will of Almighty. The forgiveness, therefore is a
benefaction which a repenter is reday to receive with an attitude of
humble acceptance (istikna), a sense of deep gratitude rather than
mere thankfulness. 

، كََ يْْ ََةِِ لََدََ تِِكان ِِالاسْْ تتُُ ب نََوْْ ووََعََ
wa fianaw-tu bil-istiknati ladayk

I have humbled myself to You in abasement.

8. The repenter finds shelter only at the door of Allh u.

ُُوذذُُ؟ ََل ِِكََ فََبِِمََنْْ أأ نْْ باب
تََنِِي مِِ فََإننْْ طََرََددْْ

fa √in†arad-tanı mim-bbika fabiman √alü∂ƒ?
If You cast me out from Your door, in whom shall I take shelter?

9. No one can give refuge to a sinner who has committed a sin,
better than Allh u who may forgive his sins. 

ََعُُوذذُُ؟ ِِكََ فََبِِمََنْْ أأ ناب نْْ جََ تََنِِي عََ ددََددْْ ووََإإننْْ ررََ
wa √ir-radad-tanı √an janbika fabiman √afiü∂ƒ?

If You repell me from Your side, in whom shall I seek refuge?

10. The repenter, thus totally realizes the evil work which he has
committed for which he is feeling sorrow, grief and shamefulness.
He, therefore makes a complete intention to return.  
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ي، احِِ تِِضََ ي ووََاافْْ
ََتِِ ل فاههُُ مِِنْْ خََجْْ ََسََ فََوََاا أأ

faw √asfhu min kƒajlatı wa-afti∂˛ı
O my grief at my ignominy and disgrace!

ي. تِِرااحِِ ي ووََااجْْ
مََلِِ وءءِِ عََ فاههُُ مِِنْْ سُُ ََهْْ ووََوواا ل

wa w lah-fhü min sü√i fiamalı waj-tir˛ı
O my sorrow at my evil works and what I have committed!
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2. The Attributes of Allh u who is Forgiver of sins: In this
section, √Imm Zayn al-fi◊bidın e has listed those attributes of
Allh u which entail repentance. Similar to any wordly illness,
where a person is supposed to get to the doctor (instead of any other
authority), it is expected that in case of spiritual illness arising form
the sins committeed by the soul, one should be able to recognise the
right authority who can provide the treatment. In this perspective,
the first section of the duafi√ elaborates upon the illness and the
second section talks about its remedy. There are eight attributes of
the highest authority who provides the treatment for such a disease; 
1. Allh u is the Forgiver of sins. He is the only one who can
pardon. Al-Gƒafür is one of the 99 names of Allh u.  

بِِيرِِ نْْبِِ االْْكََ رََ االذَّ
ُُكََ يا غافِِ ََل أ ََسْْ أأ

√asluka  y gƒfira∂ƒ-∂ƒambil-kabır
I ask You, O Forgiver of great sins,

In Süratu-z-Zumar, Allh u speaks about His mercy and how he
forgives all the sins.

بََاددِِييََ
ُُلْْ يََا عِِ ق

مََةِِ اااللهِِ ُُواا مِِن ررَّحْْ ََط هِِمْْ لاََ تََقْْن ُُسِِ ََنف ََىٰ أأ ُُواا عََل رََف ََسْْ َّذِِينََ أأ ۚ  اال
مِِيعًًا ُُوببََ جََ ُّن رُُ االذ

فِِ ِِننَّ اااللهََ يََغْْ يمُُۚ إإ ُُ االرَّحِِ ُُورر غََف ُُ هُُوََ االْْ َّه ِِن  إإ
Say: "O my Servants who have transgressed against their souls!

Despair not of the Mercy of Allah:
for Allah forgives all sins: for He is Oft-Forgiving, Most Merciful.

(Qur√n, Süratu-z-Zumar 39:53)
2. Allhu is the source of healing (sƒif) and comfort. If a bone is
broken the patient is crippled and unable to move. In several cases
nothing can be done. However, still there remains a ray of hope, in
which the patient expects to revive himself. Allh u provides that
hope and comfort. This keeps an individual in a positive shape.  

، يرِِ سِِ مِِ االْْكََ عََظْْ ِِرََ االْْ ووََيا جاب
wa y jbiral-fiadƒ-mil-kasır
O Mender of broken bones,

Indeed Allh u is the one who cures;
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فِِينِِ تُُ فََهُُوََ يََشْْ ََاا مََرِِضْْ ِِذذ ووََإإ
And when I am ill, it is He Who cures me

(Qur√n, Süratu-sƒ-Sƒufiar√ 26:82)

3. The repenter finds a ray of hope, in the ∂ƒt of Allh u, the
sole authority who can overlook his sins and bestow him the gift of
tawba. Only Allh u can give this gift to anybody. √Awliy can
only provide the intercission, but Allh u is the source of
forgiveness.  

، راائِِرِِ ِِقاتتِِ االْْجََ ي مُُوب
ََننْْ تََهََبََ لِِ أأ

an tahaba lı mübiqtil-jar√ir
to overlook my ruinous misdeeds

4. The fiarabic triliteral root for tastura is siin-ta-ra which means to
cover or conceal. Allh u is the only one who can cover one's
secret. Al-Sattr is one the 99 names of Allh which means the
veiler (of the sins).
5. What is in one's heart, no one knows. It is narrated from √Imm
Mu˛ammad Bqir e through authentic chains of narrators that
√Amırul Mominın e once said, "If Abu-dƒar had known what
belief Salmn had, he would have indeed killed him", which implies
that that Abu-dƒar would not have been able to bear the divine
secrets that Salmn was cognizant of. Allhu covers the secrets of
the heart, which human beings are unaware of. Many people have
secrets about several sins which they have committed, of which
Allh u is the only witness. Sometimes, it is better not to expose
such secrets in public. A person may feel ashamed himself and
stops committing such sins. This way of concealing is to give him
the ample time and opportunity to repent. 

، راائِِرِِ حاتتِِ االسَّ ََيَّ فاضِِ ل ُُرََ عََ ت ووََتََسْْ
wa tastura fialay-ya f∂i˛tis-sar√ir

and cover my disgraceful secret thoughts!

6. Allh u is the One who knows everything, the secrets of the
heart. He u accepts repentence and provides forgiveness

ِِههِِ بََادد
ََةََ عََنْْ عِِ ب َّوْْ َّذِِيي يََقْْبََلُُ االت ووََهُُوََ اال
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ُُوننََ ََمُُ مََا تََفْْعََل ل ََاتتِِ ووََيََعْْ ِّئ ي ُُو عََنِِ االسَّ ف ووََيََعْْ
He is the One that accepts repentance from His Servants

and forgives sins: and He knows all that ye do.
(Qur√n, Süratu-sƒ-Sƒür 42:25)

Forgiveness is a virtue. If a person commits a mistake against
someone and the other person does not forgive then he ends up
keeping resentment and revengefulness in his heart. Forgiveness, on
the contrary, purifies the heart. A forgiving person neither keeps a
resentment nor takes a revenge. Same is expected from the
attributes of Allh u as He u never takes a revenge from His
creation. 

، رِِككََ فْْ ككََ ووََغََ وِِ فْْ ددِِ عََ يامََةِِ مِِنْْ بََرْْ
قِِ هََدِِ االْْ ي مََشْْ

ِِنِِي فِِ ل ووََلا تُُخْْ
wal tukƒlinı fı masƒhadi-l-qıymati mim-bardi fiafwika wa gƒaf-rik

At the witnessing place of the Resurrection,
empty me not of the coolness of Your pardon and forgiveness,

In this statement of the dufi√ two of the attributes of Allhu; Al-
fiAfü ( فا ع ــل ــ وــ ) and Al-Gƒafür ( فا غ ــل ــ ورــ ) are invoked, both of which
signifies the forgiving nature of Allh u, howevere there is a
subtle difference. Al-Gƒazli defines the attribute Al-fiAfü ( فا ع ــل ــ وــ )
as "The One Who Erases Sin". Al-Gƒafür ( ـلغفا ـ ورـ ) indicates a veiling
(of the sin) whereas Al-fiAfü ( فا ع ــل ــ وــ ) indicates an erasing, and the
erasing (of sin) is more far-reaching (than the simple veiling of it).
Al-fiAfü ( فا ع ـــــــل ـــــــ وـــــــ ) is said to be like the desert wind completely
obliterating footprints in the sand. It is as if no one had ever walked
there. Such a fundamental image in the root of the word shows us
that with Al-fiAfü (العفو), one does not even notice the fault.

لِِ مِِنكُُمْْ ََضْْ ف ُُو االْْ ُُوول ََأْْتََلِِ أأ ووََلاََ ي

رِِينََ مُُهََاجِِ اكِِينََ ووََاالْْ مََسََ بََىٰ ووََاالْْ ُُرْْ ق ُُوولِِي االْْ ُُواا أأ ت ُُؤْْ ََنن ي  أأ
ووََاالسَّعََةِِ

بِِيلِِ اااللهِِ ََحُُوااۖ فِِي سََ ف ََصْْ ي ُُواا ووََلْْ ف ََعْْ ي ۗ  ووََلْْ
ََكُُمْْ رََ اااللهُُ ل

فِِ ََنن يََغْْ ُّوننََ أأ ب
ُُحِِ ََلاََ ت أأ
يمٌٌۗ ٌٌ ررَّحِِ ُُورر   ووََاااللهُُ غََف
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Let not those among you who are endued
with grace and amplitude of means

resolve by oath against helping their kinsmen,
those in want, and those who have left their homes in Allah's cause:

let them forgive and overlook,
do you not wish that Allah should forgive you?

For Allh is Oft-Forgiving, Most Merciful.
(Qur√n, Süratu-n-Nür 24:22)

7. The above mentioned √yah discusses another attribute of Allh,
the root of which is ßad-fa-ha which means to overlook. The
difference between fiayn-fa-waw (Al-fiAfü), gƒ-fa-ra (Al-Gƒafür)
and ßad-fa-˛a is subtle as thier meanings are synonimous to
forgiveness. The following yah explains the difference between the
three. 

ددِِكُُمْْ لاََ ََووْْ كُُمْْ ووََأأ ووََااجِِ ََززْْ ِِننَّ مِِنْْ أأ ُُواا إإ َّذِِينََ آآمََن ُّهََا اال ََي يََا أأ
ُُووهُُمْْ ذََرر َّكُُمْْ فََاحْْ اا ل nعََدُُوو

رُُووااۚ
فِِ ََحُُواا ووََتََغْْ ف ُُواا ووََتََصْْ ف  ووََإإِِنن تََعْْ

يمٌٌ ٌٌ ررَّحِِ ُُورر ِِننَّ اااللهََ غََف ََإ ف
O ye who believe! Truly, among your wives and your children

are (some that are) enemies to yourselves:
so beware of them! But if ye forgive and overlook,

and cover up (their faults),
verily Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.

(Qur√n, Süratu-t-Tagƒbun 64:14)
In the concluding statement of this section of the dufi√, √Imm e
has invoked the attribute of Allhu, as a beautiful forbearance, to
overlook upon the sins. This is similar to what Allhu has himself
asked us to do in the above mentiod √yah in pardoning the faults of
one's spouse and children (or fellow human beings in general). The
practice of showing beautiful forbearance ( صا ــل حَــفَّــ ــلاْ ــجْ ــمَ لَــيِ , ßaf˛al-
jamıl) is emphasized in the following message of Allh u;

قِّ حََ ِِلاَّ بِِالْْ ََهُُمََا إإ ن ََيْْ ضضََ ووََمََا ب ََررْْ مََاووََااتتِِ ووََاالأْْ ََا االسَّ ََقْْن ل ۗ ووََمََا خََ
ٌٌ ََة ي
تِِ اعََةََ لآََ ِِننَّ االسَّ مِِيلََۖ ووََإإ جََ ََحِِ االصَّفْْحََ االْْ ف  فََاصْْ

We created not the heavens, the earth, and all between them,

- 21 -



but for just ends.
And the Hour is surely coming (when this will be manifest).
So overlook (any human faults) with gracious forgiveness.

(Qur√n, Süratu-l-˘ijr 15:85)

. رِِككََ تْْ كََ ووََسََ
فْْحِِ مِِيلِِ صََ ِِي مِِنْْ جََ رِِن ُُعْْ ووََلا ت

wal tufirinı min jamıli ßaf˛ika wa-satrik
and strip me not of Your beautiful forbearance and covering!

8. The end statement of this section further invokes the veiling of
Allh u (satrik), Who covers up the sins.  
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3. Why the repenter needs to be forgiven: 
This sections lists the reasons for which the prayer should be
accepted. This is similar to any other petition where one is required
to point out the specific reasons so that the petition may be
accepted. However, there is a subtle difference. In a secular court,
the judge generally facilitates rulings on petitions based upon the
letter of law, which simply looks at the crime committed and an
equivalent punishment which should be granted. There are two
other components of the law; the spirit of law and the intention of
the law. Spirit of law looks at the motives behind a crime, for
example an accidental murder committed by a child is different than
a planed murder by a matured person, and the two should get the
similar level of punishment. The secular court sometimes, does
observe the spirit of law vis-à-vis trying to balance it with the letter
of law. On the other hand, the intention of the law looks at the
purpose why the law was made at the first place and considers its
limitation. This third condition is difficult to observe in a secular
court, as a judge has no power to consider matters beyond the limit
of the law and facilitates judgement based upon the true intention of
the law. On the contrary, the judgement given by Allh u
considers the intention of the divine law as He u is the sole
authority. His Mercy encompasses everything and provides
forgiveness to even those sins which can not be easily forgiven in
the court of humans. 
While hoping for His Mercy, a repenting person should consider the
types of mistake he has committed, which may be related to the
violation of the following three types of rights;
1. ˛uqüq-n-ns (rights of the people)
2. ˛uqüqu-l-lh (rights of Allh u)  
3. ˛uqüqu-n-nafs (rights of oneself)
A person who commits a sin against someone should first ask
forgiveness from that person and then perform his tawba. He can
not come directly to Allh u to seek forgiveness without asking
forgiveness from people for his faults. This is part of the attiquate
(√adab) of repenting. For a mistake violating the rights of Allhu
(˛uqüqu-l-lh), Allh u may forgive that person by the virtue of
His all encompassing Mercy. In this dufi√, √Imm Zayn al-fi◊bidın
e has specifically mentiones seven reasons for which Allh may
forgive.
1. Ra˛matul-lil-lh: Allh u is the source of Mercy. His Mercy
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covers the sin of a repenting persons;

، مََتِِكََ ماممََ ررََحْْ ُُوبِِي غََ ََىٰ ذذُُن ل ِّلْْ عََ إإِِلـٰهِِي ظََل
√ilhı dƒal-lil fial ∂ƒunübı gƒamma ra˛matik

My Allh, let the cloud of Your mercy cast its shadow upon my sins

أأْْفََتِِكََ حاببََ ررََ لىٰ عُُيُُوبِِي سََ لْْ عََ سِِ ََررْْ ووََأأ
wa √arsil fial fiuyübı sa˛ba r-fatik

and send the billow of Your clemency flowing over my faults!

2. Wilayatul-lh: When a child commits a msitake, he finds no one
but to turn to his parents. Similarly when a slave commits an error,
he has no body but to turn to his master .Allh u is the authority
and Master (mawla) to all human beings. Heu is the sole point of
returning. His wilya (authority) is supreme.

لاههُُ َّ إإلََىٰ مََوْْ ِِقُُ إإلا دُُ االأََب بْْ عََ عُُ االْْ جِِ إإِِلـٰهِِي هََلْْ يََرْْ
√ilhı hal yar-jifiul-fiabdul-√biqu √ill √il mawlhü

My Allh, does the fugitive servant return to anyone other than his Master?

وااههُُ؟ دٌٌ سِِ ََحََ هِِ أأ طِِ خََ يرُُههُُ مِِنْْ سََ ََممْْ هََلْْ يُُجِِ أأ
√am hal yujıruhü min sakƒa†ihı a˛dun siwhü

Or does anyone grant him sanctuary from his Master’s wrath
other than his Master Himself?

3. Ri∂a-llh: Allh u is satisfied and pleased with any one who is
obedient. Repentance is one way of showing obedience. In general,
when a person apologize to somebody for his mistake then it makes
a big difference. Similarly, repenting in front of Allh u on your
sins by showing your remorse brings a difference in life.

بََةًً، ََىٰ االذَّنْْب تََوْْ ل إإِِلـٰهِِي إإننْْ كاننََ االنَّدََممُُ عََ
ilhı in kanan-nadamu fial∂ƒ- ∂ƒambi tawbatan

My Allh, if remorse for sins is a repentance,

، ِِكََ مِِنََ االنَّاددِِمِِينََ ِّي ووََعِِزَّت ِِن فََإ
fa  √innı wa fii∂ƒatika minan-ndimın

I - by Your might - am one of the remorseful!

طَّةًً، فاررُُ مِِنََ االْْخََطيئََةِِ حِِ غْْ
تِِ اننََ االاسْْ ووََإإِِننْْ كََ

wa √in knalis-tigƒ-fru minal-kƒa†ı√ati ˛i†-†atan
If praying forgiveness for offenses is an alleviation
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، فِِرِِينََ تََغْْ ُُمُُسْْ نََ اال
ِّي لََكََ مِِ ِِن فََإ

fa √in-nı laka minal-mus-tagƒ-firına
I am one of those who pray forgiveness!

ىٰ ضََ َّىٰ تََرْْ ت بىٰ حََ عُُتْْ ‬‪.لََكََ االْْ
lakal-√ut-b ˛att tar∂

To You I return that You may be well pleased!

The one who returns to Allhu by the act of repenting and asking
for forgiveness, Allh u is well pleased with him. It's one way
achieving inner peace and satisfaction, as Allh u says;

 ُُ َّة مََئِِن مُُطْْ َّفْْسُُ االْْ ُُهََا االن َّت ََي يََا أأ
َّةًً ي ضِِ ََةًً مََرْْ ي

ِّكِِ ررََااضِِ ََىٰ ررََب ِِل عِِي إإ جِِ ااررْْ
َّتِِي ن ِِي جََ خُُل بََاددِِيي  ووََااددْْ

ِِي فِِي  عِِ خُُل فََاددْْ
y-√ayyatuha-n-nafsu-l-mu†åma√innah:
√irjfiıı √il rabbiki r∂iyatam-mar∂iyyah:
fa-dåkƒulı fı fiibdı: wa-då-kƒulı jannatı

Oh ! you soul whose self is at peace!
Return to Your Lord well pleased, well pleasing.

So enter [the ranks of] My worshippers and enter My Garden.
(Qur√n, Süratu-l-Fajr 89:27-30)

4. fiAdƒmatullah: Allah u is the greatest, mightiest, grandest and
above all. It doesn't suits to a powerful authority to show his might
and power to lesser individuals. It is considered a virtue that one
someone does harm to you, you forgive him despite having all the
power to punish him. √Imme is invoking Allhu for the Power,
He u possesses over human being and with that Power, He u
may forgive. Allh u is greatest (al-fiadƒım) in power (al-qdir)
and forbearance (al-˛alım). Therefore, Allh u may likely show
clemency (˛ilm) to a repenting person by not manifesting His anger
even if it is justified. .   

، ََيَّ ل ََيَّ تُُبْْ عََ ل ِِكََ عََ ت ررََ ُُدْْ ِِق إإِِلـٰهِِي ب
√ilhı biqud-ratika fialayya tubå √alay

My Allh, through Your power over me, turn toward me,
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نِّي، فُُ عََ نِّي ااعْْ لْْمِِكََ عََ ِِحِِ ووََب
wa bi˛il-mika fian-nı afifu fian-nı

through Your clemency toward me, pardon me,

فََقْْ بِِي لْْمِِكََ بِِي ااررْْ ِِعِِ ‬‪.ووََب
wa bifiil-mika bı √arfuq bı

and through Your knowledge of me, be gentle toward me!

5. Bb-e-tawba: Allh u is the sole door (bb) to forgiveness
(tawba). When a person comes to this door asking for forgiveness
then Allhu forgives him. The act of repenting is itself a cause to
forgive. Allh u himself have asked to, "Turn to Allh with
sincere repentance: In the hope that your Lord will remove from
you your ills and admit you to Gardens beneath which Rivers flow,
- the Day that Allh will not permit to be humiliated
the Prophet and those who believe with him. (Qur√n, Süratu-t-
Ta˛rım, 66:08)                                 

بََةََ، َّوْْ تََهُُ االت مَّيْْ ككََ سََ وِِ فْْ ًً إإلََىٰ عََ تََ لِِعِِباددِِككََ بََابََا َّذِِيي فََتََحْْ ََنْْتََ اال إإِِلـٰهِِي أأ
√ilhı √antal-la∂ƒı fata˛ta lifiibdika bban √il fiafwika sammay√-tahu-t-tawbata

My Allh, You are He who has opened a door to Your pardon
and named it 'repentance',

 ) : ُُلْْتََ ًً فََق ا ََصُُوحََ ََةًً ن ب ََىٰ اااللهِِ تََوْْ ُُواا إإل ُُوب )،ت
faqul-ta (tübü √ilal-lhı taw-batan-naßü˛a)

for You said, Repent to Allh with unswerving repentance.
(Qur√n, Süratu-t-Ta˛rım, 66:08)

هِِ دََ فََتْْحِِ باببِِ بََعْْ فََلََ ددُُخُُوللََ االْْ ََغْْ ررُُ مََنْْ أأ ‬‪.فََما عُُذْْ
fam fiudƒru man agƒ-fala dukƒülal-bbi bafi-da fat-˛ih

What is the excuse of him who remains heedless of entering the door
after its opening?

6-fiAfü-a-llh: The repenting person realizes that the sins he has
committed are grave. However, the beauty and magnificence of the
pardoning authority lies in how he forgives. The forgiveness of
Allh u is beautiful, our sins are ugly. Therefore, the repenting
person deserves forgiveness for the sake of the Magnanimity of
Allhu. √ˆmåme has invoked the name Al-fiAfü ( فا ع ــل ــ وــ ) to ask
Allh u to erase his sins and to show the beauty of His pardon.
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ككََ دِِ بْْ نْْبُُ مِِنْْ عََ إإِِلـٰهِِي إإننْْ كاننََ قََبُُحََ االذَّ
√ilhı in kna qabu˛a∂ƒ-∂ƒambu min fiab-dika

My Allh, though the sins of Your servant are ugly,

ككََ دِِ وُُ مِِنْْ عِِنْْ فْْ عََ نِِ االْْ سُُ فََلْْيََحْْ
fal-ya˛-sunil-fiafwu min fiindik

Your pardon is beautiful.

7- Jüd-allh: Allh u is al-Jawd, which means He u is good,
and excellent. He is egregious, liberal, bountiful, munificent and
generous. √Imme reminds us about this generosity (jud) of Allh
u by which He also favors those who have gone astray. 

هِِ، ََيْْ ل تََ عََ ُُبْْ ، فََت ََووَّللِِ مََنْْ عََصاككََ ِِأ ََا ب ََن إإِِلـٰهِِي ما أأ
√ilhı m √an bi√aw-wali man- fiaßka fatubta fialayh
My Allh, I am not the first to have disobeyed You,

and You turned toward him,

هِِ، ََيْْ ل تتََ عََ دْْ ، فََجُُ رُُووفِِكََ ِِمََعْْ رَّضضََ ب ووََتََعََ
wa tafiar-ra∂a bimafirüfika fajudta fialayh

or to have sought to attain Your favour, and You were munificent toward him
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4. Dufia√ for Repentance;
In this section the √Imme is summarizing the theme of the dufia√
by referring to the underlying theme of the Qur√n. It has to be
noticed here that in one of its functioning, Qur√n serves as a major
source of the literature and the reference for muslims. This hold true
even in today's time and possibly more during the time of the
√Imm e. He e is calling Allh u as the responder to the
distressed;    

طََرِّ، مُُضْْ يبََ االْْ يا مُُجِِ
y mujıbal-mu∂†ar

O Responder to the distressed!

Allh u is called upon by the distressed with the same name
(mujıbal-mu∂†ar) in the Qur√n;

فُُ االسُّوءءََ شِِ ُُ ووََيََكْْ ََعََاهه ََاا دد ِِذذ ََرَّ إإ ط ُُضْْ يبُُ االمْْ ُُجِِ ََمَّن ي أأ
ضضِِ ََررْْ ََاءءََ االأْْ ََف ُُكُُمْْ خُُل عََل ۗ ووََيََجْْ

ٌٌ مَّعََ اااللهِِ ََهٰ ِِل ََإإ يلاًً مَّا تََذََكَّرُُووننََۚ أأ
ِِ ََل  ق

Or, Who listens to the (soul) distressed when it calls on Him,
and Who relieves its suffering,

and makes you (mankind) inheritors of the earth?
(Can there be another) god besides Allh? Little it is that ye heed!

(Qur√n, Süratu-n-Naml 27:62)

The theme of this dufia√ can be summarized in one word which is
'hope'. When someone is sick and the doctor finds no way to treat
him further, as the patient reflects no sign of recovering, there is
still a ray of hope. By praying to Almighty Allh u for healing
(sƒif), a person hopes to recover. The power of prayers has been
felt by the observers of many religions. Prayers, in general, give
hope to people. A sinner finds no way to recover from his guilt
unless and until he return to the original source of mercy,
forgiveness and comfort which is Allh u. This is similar to a
child, who in distress finds no way to return but to the original
source of his return, his mother. Therefore, when one returns to
Allh u, he gets help, comfort and mercy. 

The repenter by invoking 'responder to the distressed' (mujıbal-
mu∂†ar), is actually putting up his plea to the One who can answer
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it. He knows that he has to come to Allh u through Him only.
Allh u is the original source of Mercy. √Awliy may help in
making dufia√ to Allh u, but they can not themselves provide
forgiveness. Following five points should be noted;

1. Mujıbal-mu∂†ar: When someone is in the state of distress (˛alat-
e-i∂†ar) his situation itself is justifiable for forgiveness. For example
if a person is rich or capable to earn, he can not go on the road and
beg to people for financial help. The situation of a person is justified
for begging when one foresee no other option but to beg before
people. He situation justifies his begging. Similarly, a person in
distress finds no other option but to call upon Allh u for help. 

2. Ksƒifa∂-∂ur: Allh u is the only one who can remove the
distress.      

فََ االضُّرِّ، اشِِ يا كََ
y ksƒifa∂-∂ur

O Remover of injury!

3. fiAdƒımal-bir: Al-Birr signifies goodness of Allh u which
means the One who is recompensing, rewarding for obedience,
accepting and approving. 

بِِرِّ، يمََ االْْ
ظِِ يا عََ

y fiadƒımal-bir
O Great in goodness!

Allh u himself encourage goodness (righteousness) in people 

َّقْْوََىىٰ بِِرِّ ووََاالت ََى االْْ ُُواا عََل ۖ ووََتََعََاووََن
ووََااننِِ عُُدْْ مِِ ووََاالْْ ِِثْْ ََى االإْْ ُُواا عََل ۚ ووََلاََ تََعََاووََن

Help ye one another in righteousness and piety,
but help ye not one another in sin and rancour:

(Qur√n, Süratu-l-M√idah 05:02)

4. Bimfis-sir: Allh u  knows the secrets of the heart. Everyone 
has a secret which no one knows except Allh u.

رِّ، ِِما فِِي االسِّ ًً ب ليمََا يا عََ
y fialımam-bim fis-sir
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O Knower of everything secret!
5. Jamıl-as-sitr: Allh u  covers the sins by a beautiful covering.

رِِ تْْ مِِيلََ االسِّ يا جََ
y jamılas-sitr

O Beautiful through covering over!

The repenting person therefore is asking Allhu to forgive him by
his generous (jud , karam) nature, to show mercy (ra˛am) on him as
he is approaching him through him (wasila-billh). These attributes
(jud , karam, wasila-billh, ra˛am) only belong to Allh u as no
one can be as generous as Allh is, no one can approach Allh
(wasila-billh) except the one who approach Him through Him and
no one can be merciful as He u is; 

، كََ ََيْْ رََمِِكََ إإل وددِِككََ ووََكََ تُُ بِِجُُ فََعْْ تََشْْ ااسْْ
istasƒ-fafitu bijüdika wa karamika √ilayk

I seek Your munificence and Your generosity  to intercede with You,

لْْتُُ ،‬‪ ووََتََوََسَّ كََ يْْ ِِكََ ووََتََرََحُّمِِكََ لََدََ ناب ِِجََ ب
wa tawas-saltu bijanabika wa tara˛-˛umika ladayk

I seek Your side and Your showing mercy to mediate with You,

بْْ ددُُعائِِي، تََجِِ فََاسْْ
fastajib dufi√ı

so grant my supplication

ائِِي يكََ ررََجََ
يِّبْْ فِِ ووََلا تُُخََ

wal tukƒayyib fıka raj√ı
disappoint not my hope in You,

بََتِِي ووََتََقََبَّلْْ تََوْْ
wa taqab-bal taw-batı
accept my repentance,

ِّرْْ خََطيئََتِِي، ف ووََكََ
wa kaf-fir kƒa†ı√atı

and hide my offense,

مََتِِكََ ِِمََنِّكََ ووََررََحْْ ب
biman-nika wa ra˛-matik
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through Your kindness and mercy,

مِِينََ حََمََ االرَّااحِِ ََررْْ ‬‪.يا أأ
y √ar-˛amar-r˛imın

O Most Merciful of the merciful
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